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Thank you for choosing our sonic toothbrush. Before us-
ing the appliance, and to ensure the best use, carefully 
read these instructions.

The safety precautions enclosed herein reduce the risk 
of death, injury and electrical shock when correctly 
adhered to. Keep the manual in a safe place for future 
reference, along with the completed warranty card, pur-
chase receipt and package. If applicable, pass these in-
structions on to the next owner of the appliance. 

Always follow basic safety precautions and accident 
prevention measures when using an electrical appliance. 
We assume no liability for customer failing to comply 
with these requirements.

SECURITY INFORMATION

FEATURES

Before using this product, always follow 
these basic precautions:
•	Close supervision is recommended when 

this device is used by, on, or near small 
children.

•	Discontinue use if this product appears 
damaged in any way (brush head, handle, 
charger).

•	Never use cleaning products containing al-
cohol, petrol or acetone.

•	To avoid the risk of electric shock, this 
equipment must only be connected to a 
supply mains with protective earth.

•	This device is not intended for children un-
der the age of 13, as well as those with re-
duced physical and mental abilities.

•	 This toothbrush set includes a whole set of sonic 
cleansing brush products (electrical toothbrush, facial 
cleansing brush and anti-wrinkle massage pen), which 
utilize innovative sonic pulse technology with 12000 
high-intensity pu lsations per minute, effectively meet 
the different oral-care, skin-care and eye-care needs.

•	 8 modes to cater to oral-care. skin-care and eye-care needs.
•	 Silicone material ultra-hygenic: nonporous and quick-dry-

ing to prevent bacteria buildup. Up to 10,000 less bacte-
ria. Silicone material is long-lasting and resilient.

•	 Utmost safety: free of BPA and phtalates. 100% water-
proof, safe to use in a bath. 

•	 Waterproof grade: IPX7

ENGL ISH
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LIST OF PARTS

1.	 Massage head
2.	 Silicone/nylon tooth-

brush
3.	 Cleansing brush head
4.	 Silicon body
5.	 Pulsation adjustment (+)
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6.	 Switch button
7.	 Pulsation adjustment (-)
8.	 LED light
9.	 Base
10.	 Charging port

BRUSHING ROUTINE

•	 We recommend using the toothbrush for 2 minutes for 
the most effective results.

•	 Use your regular toothpaste and press the switch but-
ton to turn on the device.

•	 While pressing the switch button, LED light will flash. 
Press “+” or “– ” to adjust

•	 the device to your preferred intensity (the intensity can 
be increased or decreased with the “+ “or “– ” button).

•	 Every 30 seconds pulsations will pause, indicating it’s 
time to move to the next quadrant of the mouth.

•	 Make wide, circular movements over the outer and 
inner surfaces of the teeth and gums. On biting and 
chewing surfaces, brush backwards and forwards 
horizontally.

•	 After 2 minutes, the pulsations will pause 3 times and 
the LED light will light up, signaling the end of the rec-
ommended brushing routine (you may continue brush-
ing your teeth longer if you wish).

•	 Press the switch button one more time to turn off the 
device. If you forget to turn off the device, the device 
will switch itself off after 3 minutes to prevent overuse.

•	 Rinse with warm water and leave to dry on its base.
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FACIAL CLEANING ROUTINE

1.	 Use the cleansing brush head.
2.	 Press switch button to turn on the device. While press-

ing the switch button LED light will flash. Press“ + ” 
or “ – ” to adjust the device to your preferred intensity 
(the intensity can be increased or decreased with the 
“+” or “ – ” button).

3.	 Every 30 seconds pulsations will pause to indicate 
when to cleanse a new zone. After 2 minutes, the pul-
sations will pause 3 times and the LED light will light 
up, signaling the end of the recommended cleansing 
routine.

4.	 Press the switch button one more time to turn off the 
device. If you forget to turn off the device, the device will 
switch itself off after 3 minutes to prevent overuse.

1.	 Remove all makeup, dampen your face and apply your 
regular cleansing product.

2.	 Cleanse your chin and cheek using circular move-
ments and repeat on the other side.

3.	 Starting from the center, cleanse your forehead with 
gentle outward circular strokes.

4.	 Cleanse the nose by gliding up and down one side, 
then the other side.

5.	 Delicately cleanse the under-eye region using out-
ward strokes. Recommended to use the weak pulsa-
tion mode to cleanse the under-eye region.

6.	 Finally, rinse and dry your face. Then, apply your fa-
vourite skincare products.

RECOMMENDED CLEANSING WAYS

Dual brush head

•	 Material: Silicone + Dupont Ny

•	 For the people who have more plaque buildup on teeth 
an seek stronger cleaning yet still require gentle 
brushing of gums.

•	 Inner Dupont Nylon bristles deliver stronger brushing of 
teeth while outer silicone bristles cover the gums to gen-
tly clean and massage them.

•	 Silicone and Dupont Nylon are naturally durable materials.

Tongue cleaner (back side of dual brush head)

•	 Created to complete an entire oral-care routine, 
tongue cleaner comfortably and effectively removes 
food residue and bacteria buildup on the tongue for 
fresher breath while supporting the overall hygiene 
of the mouth.

•	 Nonabrasive and flexible to prevent damage to the 
tongue.

ACCESSORIES

1 4 52 3
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Apply the eye cream or essence from inner corner of the 
eye to temple.
1.	 Circlular movement care: gently use the massage 

head to make circular movements from the inner cor-
ner of the eye to the temple. Repeat for about 5 times 
on each side.

2.	 Point Pressing care: gently use the massage head to 
make point pressing from the inner corner of the eye 
to the eye end. Each point pressing time is about 2 
seconds.

3.	 Repeat for 5 times on each side.
4.	 Movement Care: gently use the massage head to 

make movement care from the center of down eyelid 
to inner corner of the eye and to the eye end. Repeat 
for 5 times on each side.

RECOMMENDED MASSAGE WAYS

ANTI-AGING MODE FOR EYES

CHARGING

1.	 Use the massage head.
2.	 Press Switch button to turn on the device. While press-

ing the switch button, LED light will flash. Press “+” or 
“ – ” to adjust the device to your preferred intensity (the 
intensity can be increased or decreased with the “+” or 
“ – ”button). 

3.	 It is recommended to use the weakest pulsation mode 
to massage the under-eye region.

•	 This Device is using Lithum battery with 3.7V 420MAH, 
and its cycle life is 5 years.

•	 Before charging, make sure the charging port and 
charger are free from water.

•	 Plug the charger into USB charging port (DC 5V). 
About one hour of charging delivers a full charge which 
lasts for 120 min. of use.

•	 When the battery is low, the LED light will start to flash 
repeatedly.

•	 When the battery is fully charged, the LED light will 
emit a steady light.

•	 When the rechargeable battery is empty, the motor 
will stop.

•	 Caution: DO NOT charge for more than 24 hours. DO 
NOT use this device when charging.

1 42 3

MAINTENANCE AND SAFETY

•	 Clean the cleasing brush after each use by washing the 
brush with warm water.

•	 Allow the device to air-dry. 
•	 NOTE: Never use cleaning products containing alco-

hol, petrol or acetone.
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This marking indicates that this product should not 
be disposed with other household wastes throughout 
the EU. To prevent possible harm to the environment or 
human health from uncontrolled waste disposal, recycle it 
responsibly to promote the sustainable re-use of material 
resources. To return your used device, please use the return 
and collection systems or contact the retailer from where 
the product was purchased. They can take this product for 
environmental safe recycling.

TROUBLESHOOTING

•	 Is the device not activated when pressing the swtich 
button?
•	 Battery is empty. Recharge your device
•	 The device is locked. Please continuously press “+” 

and “-” to unlock it.
•	 Does the device’s LED light not blink when charger is 

connected?
•	 Battery is fully charged, ready for cleaning routines.
•	 Charging cable is not properly connected. Check 

electrical outlet/USB socket and charging port.
•	 Has the device fallen into water and the charging port 

is wet?
•	 Dry off and continue use. This device is complete-

ly waterproof (IPX7) and the charging port is fully 
sealed.

•	 Pull the head upward and insert the replacement until 
gap is not visible between the head and handle.

Note: Never twist the head when pulling or inserting.

REPLACE INTERCHANGEABLE HEADS
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ESPAÑOL
Muchas gracias por elegir nuestro cepillo de dientes sónico. 
Antes de usar el aparato, lea detenidamente estas instruc-
ciones para su correcta utilización.
Las precauciones de seguridad incluidas reducen el ries-
go de sufrir una descarga eléctrica, lesiones e incluso la 
muerte si se respetan estrictamente. Guarde este manu-
al en un lugar seguro para consultarlo en el futuro, junto 
con la tarjeta de garantía del producto debidamente cum-
plimentada, el embalaje original del producto y el justif-
icante de compra. Si es posible, entregue estas instruc-
ciones al siguiente propietario del electrodoméstico.
Respete en todo momento las precauciones de seguridad 
básicas y las normas de prevención de accidentes cuando 
utilice un electrodoméstico. Declinamos toda responsab-
ilidad derivada del incumplimiento de estas instrucciones 
por parte de los clientes.

CARACTERÍSTICAS

•	 Este set de cepillos incluye una selección completa de 
productos  de limpieza sónica (cepillo de dientes eléc-
trico, cepillo de limpieza facial y lápiz de masaje anti-
arrugas), que utilizan la innovadora tecnología de pulso 
sónico con 12 000 pulsaciones de alta intensidad por 
minuto, satisfacen efectivamente los diferentes cuida-
dos bucales, cuidado de la piel y cuidado de los ojos.

•	 8 modos para atender el cuidado bucal, las necesi-
dades de cuidado de la piel y de los ojos.

•	 Material de silicona ultra higiénico: no poroso y de 
secado rápido para evitar la acumulación de bacterias. 
Hasta 10 000 bacterias menos. El material de silicona 
es duradero y resistente.

•	 Máxima seguridad: libre de BPA y ftalatos. 100 % re-
sistente al agua, seguro de usar en un baño.

•	 Grado impermeable: IPX7

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Antes de usar este producto, siga siempre 
las siguientes precauciones básicas:
•	Se recomienda una estrecha supervisión 

cuando este dispositivo sea utilizado por 
niños pequeños o cerca de ellos.

•	Suspenda su uso si este producto parece 
dañado de alguna manera (cabezal del 
cepillo, mango, cargador).

•	No use productos de limpieza con alcohol, 
gasolina o acetona.

•	Para evitar el riesgo de descarga eléctrica, 
este equipo solo debe conectarse a una red 
de suministro con protección de toma tierra.

•	Este dispositivo no está destinado a niños 
menores de 13 años, así como a aquellos con 
capacidades físicas y mentales reducidas.
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RUTINA DE CEPILLADO

•	 Recomendamos usar el cepillo de dientes durante 2 
minutos para obtener los resultados más efectivos.

•	 Use su pasta de dientes normal y presione el botón del 
interruptor para encender el dispositivo.

•	 Mientras presiona el botón del interruptor, la luz LED 
parpadeará. Presione “+” o “-” para ajustar el disposi-
tivo a su intensidad preferida (la intensidad se puede 
aumentar o disminuir con el botón “+” o “-”).

•	 Cada 30 segundos, las pulsaciones se detendrán, indicando 
que es hora de pasar al siguiente cuadrante de la boca.

•	 Haga movimientos amplios y circulares sobre las su-
perficies externas e internas de los dientes y las en-
cías. En superficies para morder y masticar, cepille 
horizontalmente hacia atrás y hacia adelante.

•	 Después de 2 minutos, las pulsaciones se detendrán 3 
veces y la luz LED se encenderá, señalando el final de 
la rutina de cepillado recomendada (puede continuar 
cepillándose los dientes por más tiempo si lo desea).

•	 Presione el botón del interruptor una vez más para apa-
gar el dispositivo. Si olvida apagar el dispositivo, el dis-
positivo se apagará solo después de 3 minutos para evi-
tar el uso excesivo.

•	 Enjuague con agua tibia y deje secar sobre su base.

LISTADO DE PARTES

1.	 Cabezal de masaje
2.	 Cepillo de dientes de 

silicona / nylon
3.	 Cepillo limpiador
4.	 Cuerpo de silicona
5.	 Ajuste de pulsación (+)
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6.	 Botón interruptor
7.	 Ajuste de pulsación (-)
8.	 Luz LED
9.	 Base
10.	 Puerto de carga
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Cabezal de cepillo doble
•	 Material: Silicona + Dupont Nylon
•	 Para las personas que tienen más acumulación de 

placa en los dientes y buscan una limpieza más fuerte, 
aún requieren un cepillado suave de las encías.

•	 Las cerdas internas de nylon de Dupont brindan un cepil-
lado más fuerte de los dientes, mientras que las cerdas 
externas de silicona cubren las encías para limpiarlas y 
masajearlas suavemente.

•	 La silicona y el nylon Dupont son materiales natural-
mente duraderos.

Limpiador de lengua (parte posterior del cabezal del 
cepillo doble)
•	 Creado para completar una rutina completa de cuidado 

bucal, el limpiador de lengua elimina de manera cómoda 
y efectiva los residuos de alimentos y la acumulación de 
bacterias en la lengua para un aliento más fresco al tiem-
po que apoya la higiene general de la boca.

•	 No abrasivo y flexible para evitar daños en la lengua.

ACCESSORIOS

RUTINA DE LIMPIEZA FACIAL

1.	 Use el cabezal del cepillo de limpieza.
2.	 Presione el botón del interruptor para encender el dis-

positivo. Mientras presiona el botón del interruptor, la 
luz LED parpadeará. Presione “+” o “-” para ajustar el 
dispositivo a su intensidad preferida (la intensidad se 
puede aumentar o disminuir con el botón “+” o “-”).

3.	 Cada 30 segundos, las pulsaciones se detendrán para 
indicar cuándo limpiar una nueva zona. Después de 2 
minutos, las pulsaciones se pausarán 3 veces y la luz 
LED se encenderá, señalando el final de la rutina de 
limpieza recomendada.

4.	 Presione el botón del interruptor una vez más para 
apagar el dispositivo. Si olvida apagar el dispositivo, el 
dispositivo se apagará solo después de 3 minutos para 
evitar el uso excesivo.

1.	 Elimine todo el maquillaje, humedezca su cara y 
aplique su producto de limpieza preferido.

2.	 Limpie la barbilla y la mejilla con movimientos circu-
lares y repita en el otro lado.

3.	 Comenzando desde el centro, limpie su frente con 
suaves movimientos circulares hacia afuera.

4.	 Limpie la nariz deslizándose hacia arriba y hacia abajo 
por un lado, luego por el otro lado.

5.	 Limpie delicadamente la región debajo de los ojos con 
trazos externos. Se recomienda usar el modo de pul-
sación débil para limpiar la región debajo de los ojos.

6.	 Finalmente, enjuague y seque su cara. Luego, aplique 
sus productos favoritos para el cuidado de la piel.

PROCEDIMIENTO  DE LIMPIEZA RECOMENDADO

1 4 52 3
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Aplique la crema o esencia para ojos desde la esquina 
interna del ojo hasta la sien.

1.	 Cuidado del movimiento circular: use suavemente el 
cabezal de masaje para hacer movimientos circulares 
desde la esquina interna del ojo hasta la sien. Repita 
aproximadamente 5 veces en cada lado.

2.	 Cuidado de presión de puntos: utilice suavemente el 
cabezal de masaje para presionar los puntos desde 
la esquina interna del ojo hasta el extremo del ojo. 
El tiempo de prensado es de aproximadamente 2 
segundos.

3.	 Repita 5 veces en cada lado.

4.	 Cuidado del movimiento: use suavemente el cabezal 
de masaje para realizar el cuidado del movimiento 
desde el centro del párpado hacia abajo hasta la es-
quina interna del ojo y hasta el final del ojo. Repita 5 
veces en cada lado.

PROCEDIMIENTO DE MASAJE RECOMENDADO

CARGA

•	 Este dispositivo utiliza una batería de litio con 3.7V 
420MAH, y su ciclo de vida es de 5 años.

•	 Antes de cargar, asegúrese de que el puerto de carga y 
el cargador estén libres de agua.

•	 Conecte el cargador al puerto de carga USB (DC 5V). 
Aproximadamente una hora de carga ofrece una carga 
completa que dura 120 minutos de uso.

•	 Cuando la batería está baja, la luz LED comenzará a 
parpadear.

•	 Cuando la batería está completamente cargada, la luz 
LED emitirá una luz constante.

•	 Cuando la batería recargable está vacía, el motor se 
detendrá.

•	 Precaución: NO cargue durante más de 24 horas. NO 
use este dispositivo al cargarlo.

1 42 3

MODO ANTIEDAD PARA LOS OJOS

1.	 Use el cabezal de masaje.

2.	 Presione el botón para encender el dispositivo. Mien-
tras presiona el botón del interruptor, la luz LED par-
padeará. Presione “+” o “-” para ajustar el dispositivo 
a su intensidad preferida (la intensidad se puede au-
mentar o disminuir con el botón “+” o “-”).

3.	 Se recomienda utilizar el modo de pulsación más débil 
para masajear la región debajo de los ojos.
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•	 Tire del cabezal hacia arriba e inserte el reemplazo 
hasta que no se vea un espacio entre el cabezal y el 
mango.

Nota: Nunca tuerza el cabezal al tirar o insertar.

REEMPLAZAR CABEZALES INTERCAMBIABLES

MANTENIMIENTO Y SEGURIDAD

•	 Limpie el cepillo limpiador después de cada uso laván-
dolo con agua tibia.

•	 Deje que el dispositivo se seque al aire.

•	 NOTA: Nunca use productos de limpieza que conten-
gan alcohol, gasolina o acetona.

RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS

•	 ¿El dispositivo no se activa al presionar el botón de 
encendido?

•	 No queda batería. Recargue su dispositivo.

•	 El dispositivo está bloqueado. Presione continua-
mente “+” y “-” para desbloquearlo.

•	 ¿La luz LED del dispositivo no parpadea cuando el 
cargador está conectado?

•	 La batería está completamente cargada, lista para 
las rutinas de limpieza.

•	 El cable de carga no está conectado correctamente. 
Verifique la toma de corriente / toma USB y el puerto 
de carga.

•	 ¿Se ha caído el dispositivo al agua y el puerto de car-
ga está mojado?

•	 Secar y continuar con el uso. Este dispositivo es com-
pletamente resistente al agua (IPX7) y el puerto de 
carga está completamente sellado.

Este signo indica que este producto no debe desecharse 
junto con otros residuos domésticos en toda la UE. Para 
evitar los posibles daños al medio ambiente o a la salud  que 
representa la eliminación incontrolada de desechos, recicle 
correctamente para promover la reutilización sostenible 
de recursos materiales. Para devolver su dispositivo usado, 
siga los procedimientos correspondientes de devolución 
y recogida o póngase en contacto con el establecimiento 
donde se adquirió el producto. Ellos pueden recoger este 
producto para un reciclaje medioambiental seguro.
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PORTUGUÊS
Muito obrigado por escolher nossa escova de dentes 
Sonic. Antes de usar o aparelho, leia estas instruções 
cuidadosamente para o uso correto.
As precauções de segurança incluídas reduzem o risco de 
choque elétrico, ferimentos e até morte se forem segui-
das rigorosamente. Mantenha este manual em um local 
seguro para referência futura, juntamente com o cartão 
de garantia do produto devidamente preenchido, a em-
balagem original do produto e o comprovante de compra. 
Se possível, dê estas instruções ao próximo proprietário 
do aparelho. Observe sempre as precauções básicas 
de segurança e os regulamentos de prevenção de aci-
dentes ao usar um aparelho. Recusamos qualquer re-
sponsabilidade derivada da violação dessas instruções 
pelos clientes.

INFORMAÇÃO DE SEGURANÇA

CARACTERISTICAS

Antes de usar este produto, sempre siga es-
tas precauções básicas:
•	Recomenda-se uma supervisão cuidadosa 

quando este dispositivo é usado por cri-
anças ou próximo a elas.

•	Interrompa o uso se este produto parecer 
danificado (cabeça da escova, alça, car-
regador).

•	Não use produtos de limpeza com álcool, 
gasolina ou acetona.

•	Para evitar o risco de choque elétrico, este 
equipamento deve ser conectado apenas a 
uma rede de suprimento com proteção de 
aterramento.

•	Este dispositivo não se destina a cri-
anças com menos de 13 anos, bem como 
àquelas com habilidades físicas e men-
tais reduzidas.

•	 Este conjunto de pincéis inclui uma seleção comple-
ta de produtos de limpeza sônicos (escova de dentes 
elétrica, escova de limpeza facial e caneta de mas-
sagem anti-rugas), que usam a inovadora tecnologia 
de pulso sônico com 12.000 pulsações de alta inten-
sidade por minuto, satisfazem efetivamente os difer-
entes cuidados bucais, cuidados com a pele e cuidados 
com os olhos.

•	 8 maneiras de atender às necessidades de cuidados 
bucais, pele e olhos.

•	 Material de silicone ultra higiênico: não poroso e de 
secagem rápida para evitar o acúmulo de bactérias. 
Até 10.000 menos bactérias. O material de silicone é 
durável e forte.

•	 Segurança máxima: livre de BPA e ftalatos. 100% im-
permeável, seguro para usar em um banheiro.

•	 Classe impermeável: IPX7
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ROTINA DE ESCOVA

LISTA DE PEÇAS

•	 Recomendamos o uso da escova de dentes por 2 minu-
tos para obter resultados mais eficazes.

•	 Use sua pasta de dentes normal e pressione o botão 
interruptor para ligar o dispositivo.

•	 Enquanto pressiona o botão do interruptor, a luz do 
LED pisca. Pressione “+” ou “-” para ajustar o dispositi-
vo à sua intensidade preferida (a intensidade pode ser 
aumentada ou diminuída com o botão “+” ou “-”).

•	 A cada 30 segundos, as pulsações param, indicando que 
é hora de passar para o próximo quadrante da boca.

•	 Faça movimentos amplos e circulares nas superfícies 
externa e interna dos dentes e gengivas. Nas su-
perfícies que roem e mastigam, escove horizontal-
mente para frente e para trás.

•	 Após 2 minutos, as pulsações param 3 vezes e a luz do 
LED acende, sinalizando o fim da rotina de escovação 
recomendada (você pode continuar escovando os 
dentes por mais tempo, se desejar).

•	 Pressione o botão interruptor mais uma vez para desli-
gar o dispositivo. Se você esquecer de desligar o dis-
positivo, ele será desligado somente após 3 minutos 
para evitar o uso excessivo.

•	 Enxágüe com água morna e deixe secar na base.

1.	 Cabeça de massagem
2.	 Escova de dentes de 

silicone / nylon
3.	 Escova de limpeza
4.	 Corpo de silicone
5.	 Ajuste de pulsação (+)
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6.	 Botão interruptor
7.	 Ajuste de pulsação (-)
8.	 Luz LED
9.	 Base
10.	 Porto de carga
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ROTINA DE LIMPEZA FACIAL

1.	 Use a cabeça da escova de limpeza.
2.	 Pressione o botão do interruptor para ligar o dispositi-

vo. Enquanto pressiona o botão do interruptor, a luz do 
LED pisca. Pressione “+” ou “-” para ajustar o dispos-
itivo à sua intensidade preferida (a intensidade pode 
ser aumentada ou diminuída com o botão “+” ou “-”).

3.	 A cada 30 segundos, as teclas param para indicar 
quando limpar uma nova zona. Após 2 minutos, as 
teclas são pausadas 3 vezes e a luz do LED acende, 
sinalizando o fim da rotina de limpeza recomendada.

4.	 Pressione o botão interruptor mais uma vez para desli-
gar o dispositivo. Se você esquecer de desligar o dis-
positivo, ele será desligado somente após 3 minutos 
para evitar o uso excessivo.

1.	 Remova toda a maquiagem, umedeça o rosto e aplique 
o limpador preferido.

2.	 Limpe o queixo e a bochecha em movimentos circu-
lares e repita do outro lado.

3.	 Começando do centro, limpe a testa em movimentos 
circulares suaves para fora.

4.	 Limpe o nariz deslizando para cima e para baixo de um 
lado e depois do outro lado.

5.	 Limpe cuidadosamente a área sob os olhos com movi-
mentos externos. É recomendável usar o modo de pul-
sação fraca para limpar a região sob os olhos.

6.	 Finalmente, enxágue e seque o rosto. Em seguida, 
aplique seus produtos de cuidados com a pele favoritos.

PROCEDIMENTO DE LIMPEZA RECOMENDADO

Cabeça de escova dupla

•	 MATERIAL: Silicone + Dupont Nylon

•	 Para pessoas que têm mais placa bacteriana nos 
dentes e procuram uma limpeza mais forte, elas ainda 
precisam de uma escovado gengivas macias.

•	 As cerdas internas de nylon da Dupont fornecem uma 
escovação mais forte, enquanto as cerdas externas de 
silicone cobrem as gengivas para uma limpeza e mas-
sagem suaves.

•	 Silicone e nylon Dupont são materiais naturalmente 
duráveis.

Limpador de língua (parte traseira da cabeça da escova 
dupla)

•	 Criado para completar uma rotina completa de higiene 
bucal, o limpador de língua remove de maneira con-
fortável e eficaz os resíduos alimentares e o acúmulo 
de bactérias na língua para proporcionar um hálito 
mais fresco, além de apoiar a higiene bucal geral.

•	 Não abrasivo e flexível para evitar danos à língua.

ACESSÓRIOS

1 4 52 3
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Aplique o creme para os olhos ou a essência do canto in-
terno do olho na têmpora.
1.	 Cuidados com o movimento circular: use suavemente 

a cabeça de massagem para fazer movimentos circu-
lares do canto interno do olho até a têmpora. Repita 
aproximadamente 5 vezes de cada lado.

2.	 Cuidados de pressão pontual: Use suavemente a ca-
beça de massagem para pressionar os pontos do can-
to interno do olho até o final do olho. O tempo de pren-
sagem é de aproximadamente 2 segundos.

3.	 Repita 5 vezes de cada lado.
4.	 Cuidados com o movimento- Use delicadamente a 

cabeça de massagem para cuidar do movimento do 
centro da pálpebra para baixo até o canto interno do 
olho e até o final do olho. Repita 5 vezes de cada lado.

PROCEDIMENTO DE MASSAGEM RECOMENDADO

MODO ANTI-ENVELHECIMENTO PARA 
OS OLHOS

CARGA

1.	 Use a cabeça de massagem.
2.	 Pressione o botão para ligar o dispositivo. Enquanto 

pressiona o botão do interruptor, a luz do LED pisca. 
Pressione “+” ou “-” para ajustar o dispositivo à sua 
intensidade preferida (a intensidade pode ser aumen-
tada ou diminuída com o botão “+” ou “-”).

3.	 É recomendável usar o modo de pulsação mais fraco 
para massagear a região sob os olhos.

•	 Este dispositivo usa uma bateria de lítio 3.7V 420MAH 
e seu ciclo de vida é de 5 anos.

•	 Antes de carregar, verifique se a porta de carregamen-
to e o carregador estão livres de água.

•	 Conecte o carregador à porta de carregamento USB 
(DC 5V). Aproximadamente uma hora de carregamento 
oferece uma carga completa que dura 120 minutos de uso.

•	 Quando a bateria estiver fraca, a luz do LED começará 
a piscar.

•	 Quando a bateria estiver totalmente carregada, a luz 
do LED emitirá uma luz constante.

•	 Quando a bateria recarregável estiver vazia, o motor 
irá parar.

Cuidado: NÃO carregue por mais de 24 horas. NÃO use 
este dispositivo ao carregar.

1 42 3
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RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS

•	 O dispositivo não acorda quando pressiono o botão liga 
/ desliga?
•	 Não resta bateria. Recarregue seu dispositivo.
•	 O dispositivo está bloqueado. Pressione continua-

mente “+” e “-” para desbloqueá-lo.
•	 A luz do LED do dispositivo não pisca quando o carre-

gador está conectado?
•	 A bateria está totalmente carregada, pronta para as 

rotinas de limpeza.
•	 O cabo de carregamento não está conectado corret-

amente. Verifique a tomada USB / tomada e a porta 
de carregamento.

•	 O dispositivo caiu na água e a porta de carregamento 
está molhada?
•	 Seque e continue usando. Este dispositivo é comple-

tamente à prova d’água (IPX7) e a porta de carrega-
mento está completamente selada.

•	 Puxe a cabeça para cima e insira a substituição até não 
haver espaço entre a cabeça e a alça.

Nota: Nunca torça a cabeça ao puxar ou inserir.

SUBSTITUA AS CABEÇAS INTERCAMBIÁVEIS

MANUTENÇÃO E SEGURANÇA

•	 Limpe a escova de limpeza após cada uso lavando-a 
com água morna.

•	 Deixe o dispositivo secar ao ar.
NOTA: Nunca use produtos de limpeza que contenham 
álcool, gasolina ou acetona.

Este sinal indica que este produto não deve ser eliminado 
juntamente com outros resíduos domésticos em toda a 
UE. Para evitar potenciais danos ao meio ambiente ou à 
saúde causados pelo descarte descontrolado de resíduos, 
recicle corretamente para promover a reutilização 
sustentável dos recursos materiais. Para devolver o seu 
dispositivo usado, siga os procedimentos de devolução 
e recolha apropriados ou contacte o revendedor onde o 
produto foi adquirido. Eles podem recolher este produto 
para reciclagem ambiental segura.
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FRANÇAIS
Merci beaucoup d’avoir choisi notre brosse à dents 
sonique. Avant d’utiliser l’appareil, lisez attentivement 
ces instructions pour une utilisation correcte.
Les précautions de sécurité incluses réduisent le risque 
de choc électrique, de blessure et même de mort si elles 
sont strictement suivies. Veuillez conserver ce manuel 
en lieu sûr pour référence future, ainsi que la carte de 
garantie du produit dûment remplie, l’emballage d’orig-
ine du produit et la preuve d’achat. 
Si possible, donnez ces instructions au prochain pro-
priétaire de l’appareil. Respectez les consignes de sécu-
rité de base et les réglementations de prévention des 
accidents à tout moment lorsque vous utilisez un appar-
eil. Nous déclinons toute responsabilité découlant de la 
violation de ces instructions par les clients.

INFORMATION SUR LA SÉCURITÉ

Avant d’utiliser ce produit, suivez toujours 
ces précautions de base :
•	Une surveillance étroite est recommandée 

lorsque cet appareil est utilisé par ou à 
proximité de jeunes enfants.

•	Arrêtez l’utilisation si ce produit semble 
endommagé de quelque façon que ce soit 
(tête de brosse, poignée, chargeur).

•	N’utilisez pas de produits de nettoyage avec 
de l’alcool, de l’essence ou de l’acétone.

•	Pour éviter tout risque de choc électrique, 
cet équipement ne doit être connecté qu’à 
un réseau d’alimentation avec protection 
de mise à la terre.

•	Cet appareil n’est pas destiné aux en-
fants de moins de 13 ans, ainsi qu’à ceux 
dont les capacités physiques et mentales 
sont réduites.

CARACTÉRISTIQUES

•	 Cet ensemble de brosses comprend une sélection 
complète de produits de nettoyage soniques (brosse 
à dents électrique, brosse nettoyante pour le visage et 
stylo de massage anti-rides), qui utilisent la technolo-
gie innovante de pulsation sonique avec 12000 pulsa-
tions de haute intensité par minute, satisfont efficace-
ment les différents soins bucco-dentaires, soins de la 
peau et soins des yeux.

•	 8 façons de répondre aux besoins de soins bucco-den-
taires, de la peau et des yeux.

•	 Matériau en silicone ultra hygiénique: non poreux et à 
séchage rapide pour empêcher l’accumulation de bac-
téries. Jusqu’à 10 000 bactéries de moins. Le matériau 
en silicone est durable et solide.

•	 Sécurité maximale: sans BPA et sans phtalate. 100% 
étanche, sûr à utiliser dans une salle de bain.

•	 Grade étanche: IPX7
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ROUTINE DE BROSSAGE

•	 Nous recommandons d’utiliser la brosse à dents pen-
dant 2 minutes pour des résultats plus efficaces.

•	 Portez votre dentifrice ordinaire et appuyez sur le bouton 
de l’interrupteur pour allumer l’appareil.

•	 Tout en appuyant sur le bouton de l’interrupteur, la lu-
mière LED clignote. Appuyez sur “+” ou “-” pour ajuster 
l’appareil à votre intensité préférée (l’intensité peut 
être augmentée ou diminuée avec le bouton “+” ou “-”).

•	 Toutes les 30 secondes, les pulsations s’arrêtent, indi-
quant qu’il est temps de passer au quadrant suivant de 
la bouche.

•	 Faites de larges mouvements circulaires sur les sur-
faces externes et internes des dents et des gencives. 
Sur les surfaces à mordre et à mâcher, brosser horizon-
talement d’avant en arrière.

•	 Après 2 minutes, les pulsations s’arrêteront 3 fois et la 
lumière LED s’allumera, signalant la fin de la routine de 
brossage recommandée (vous pouvez continuer à vous 
brosser les dents plus longtemps si vous le souhaitez).

•	 Appuyez à nouveau sur le bouton de l’interrupteur pour 
éteindre l’appareil. Si vous oubliez d’éteindre l’appareil, 
l’appareil ne s’éteindra qu’après 3 minutes pour éviter 
une utilisation excessive.

•	 Rincer à l’eau tiède et laisser sécher sur sa base.

LISTE DES PIÈCES

1.	 Tête de massage
2.	 Brosse à dents en sili-

cone / nylon
3.	 Brosse de nettoyage
4.	 Corps en silicone
5.	 Réglage des pulsations (+)
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6.	 Le bouton de l’inter-
rupteur

7.	 Réglage des pulsations (-)
8.	 Lumière LED
9.	 Base
10.	 port de chargement
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Tête de brosse double
•	 MATÉRIEL: Silicone + nylon Dupont
•	 Pour les personnes qui ont plus d’accumulation de plaque 

sur leurs dents et qui recherchent un nettoyage plus puis-
sant, elles brossé gencives molles.

•	 Les poils intérieurs en nylon de Dupont assurent un 
brossage des dents plus puissant, tandis que les poils 
extérieurs en silicone recouvrent les gencives pour un 
nettoyage et un massage en douceur.

•	 Le silicone et le nylon Dupont sont des matériaux na-
turellement durables.

Nettoyeur de langue (arrière de la tête de brosse double)
•	 Créé pour compléter une routine de soins bucco-den-

taires complète, le nettoyant pour langue élimine con-
fortablement et efficacement les résidus alimentaires 
et l’accumulation de bactéries sur la langue pour une 
haleine plus fraîche tout en favorisant l’hygiène buc-
cale globale.

•	 Non abrasif et flexible pour éviter d’endommager la 
langue.

ACCESSOIRES

ROUTINE DE NETTOYAGE DU VISAGE

1.	 Utilisez la tête de brosse de nettoyage.
2.	 Appuyez sur le bouton de l’interrupteur pour allumer 

l’appareil. Tout en appuyant sur le bouton de l’inter-
rupteur, la lumière LED clignote. Appuyez sur “+” ou 
“-” pour ajuster l’appareil à votre intensité préférée 
(l’intensité peut être augmentée ou diminuée avec le 
bouton “+” ou “-”).

3.	 Toutes les 30 secondes, les frappes s’arrêtent pour 
indiquer quand nettoyer une nouvelle zone. Après 2 
minutes, les frappes se mettront en pause 3 fois et le 
voyant LED s’allumera, signalant la fin de la routine de 
nettoyage recommandée.

4.	 Appuyez à nouveau sur le bouton de l’interrupteur 
pour éteindre l’appareil. Si vous oubliez d’éteindre l’ap-
pareil, l’appareil ne s’éteindra qu’après 3 minutes pour 
éviter une utilisation excessive.

1.	 Enlevez tout le maquillage, humidifiez votre visage et 
appliquez votre nettoyant préféré.

2.	 Essuyez votre menton et votre joue dans un mouve-
ment circulaire et répétez de l’autre côté.

3.	 En partant du centre, essuyez votre front par de légers 
mouvements circulaires vers l’extérieur.

4.	 Essuyez votre nez en glissant de haut en bas d’un côté, 
puis de l’autre côté.

5.	 Nettoyez délicatement la zone sous les yeux avec des 
coups externes. Il est recommandé d’utiliser le mode de 
pulsation faible pour nettoyer la région sous les yeux.

6.	 Enfin, rincez et séchez votre visage. Ensuite, appliquez 
vos produits de soins de la peau préférés.

PROCÉDURE DE NETTOYAGE RECOMMANDÉE

1 4 52 3
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Appliquez la crème pour les yeux ou l’essence du coin 
interne de l’œil sur la tempe.
1.	 Entretien du mouvement circulaire: utilisez douce-

ment la tête de massage pour effectuer des mouve-
ments circulaires du coin interne de l’œil vers la tem-
pe. Répétez environ 5 fois de chaque côté.

2.	 Soins sous pression ponctuelle: Utilisez doucement la 
tête de massage pour appuyer sur les points du coin 
intérieur de l’œil jusqu’à la fin de l’œil. Le temps de 
pressage est d’environ 2 secondes.

3.	 Répétez 5 fois de chaque côté.
4.	 Soins du mouvement- Utilisez doucement la tête de 

massage pour prendre soin du mouvement du centre 
de la paupière vers le coin intérieur de l’œil et jusqu’à 
la fin de l’œil. Répétez 5 fois de chaque côté.

PROCÉDURE DE MASSAGE RECOMMANDÉE

CHARGE

ENTRETIEN ET SÉCURITÉ

•	 Cet appareil utilise une batterie au lithium 3.7V 
420MAH et son cycle de vie est de 5 ans.

•	 Avant de charger, assurez-vous que le port de charge et 
le chargeur sont exempts d’eau.

•	 Connectez le chargeur au port de charge USB (DC 5V). 
Environ une heure de charge offre une charge complète 
qui dure 120 minutes d’utilisation.

•	 Lorsque la batterie est faible, le voyant LED commence 
à clignoter.

•	 Lorsque la batterie est complètement chargée, la lu-
mière LED émet une lumière constante.

•	 Lorsque la batterie rechargeable est vide, le moteur 
s’arrête.

Mise en garde: NE chargez PAS plus de 24 heures. N’uti-
lisez PAS cet appareil lors de la charge.

•	 Nettoyez la brosse de nettoyage après chaque utilisa-
tion en la lavant à l’eau tiède.

•	 Laissez l’appareil sécher à l’air.
REMARQUE: N’utilisez jamais de produits de nettoyage 
contenant de l’alcool, de l’essence ou de l’acétone.

1 42 3

MODE ANTI-ÂGE POUR LES YEUX

1.	 Utilisez la tête de massage.
2.	 Appuyez sur le bouton pour allumer l’appareil. Tout 

en appuyant sur le bouton de l’interrupteur, la lumière 
LED clignote. Appuyez sur “+” ou “-” pour ajuster l’ap-
pareil à votre intensité préférée (l’intensité peut être 
augmentée ou diminuée avec le bouton “+” ou “-”).

3.	 Il est recommandé d’utiliser le mode de pulsation le 
plus faible pour masser la région sous les yeux.



FRANÇAIS 25

•	 Tirez la tête vers le haut et insérez le remplacement 
jusqu’à ce qu’il n’y ait pas d’espace entre la tête et la 
poignée.

•	 Remarque: Ne tournez jamais la tête lorsque vous tirez 
ou insérez.

REMPLACER LES TÊTES INTERCHANGEABLES

RÉSOLUTION DES PROBLÈMES

•	 L’appareil ne se réveille-t-il pas lorsque j’appuie sur le 
bouton d’alimentation?
•	 Il ne reste plus de batterie. Rechargez votre appareil.
•	 L’appareil est verrouillé. Appuyez en continu sur “+” et 

“-” pour le déverrouiller.
•	 Le voyant LED de l’appareil ne clignote-t-il pas lor-

sque le chargeur est connecté?
•	 La batterie est complètement chargée, prête pour les 

routines de nettoyage.
•	 Le câble de charge n’est pas correctement connecté. 

Vérifiez la prise USB / la prise de courant et le port 
de charge.

•	 L’appareil est-il tombé dans l’eau et le port de charge 
est-il mouillé?
•	 Sécher et continuer à utiliser. Cet appareil est com-

plètement étanche (IPX7) et le port de charge est 
complètement étanche.

Ce symbole indique que ce produit ne doit pas être jeté avec 
d’autres déchets ménagers dans toute l’UE. Afin d’éviter 
que l’élimination incontrôlée des résidus ne porte atteinte 
à l’environnement ou à la santé, il convient de recycler 
correctement ces déchets, dans le but de promouvoir 
une réutilisation durable des ressources matérielles. Pour 
retourner votre appareil après utilisation, veuillez suivre 
les processus de retour et de reprise correspondant, ou 
contactez le magasin où le produit a été acheté. Ils peuvent 
reprendre cet article pour un recyclage écologique.
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I TAL IANO
Grazie mille per aver scelto il nostro spazzolino Sonic. Prima di 
utilizzare l’apparecchio, leggere attentamente queste istruzi-
oni per il suo corretto utilizzo.
Le precauzioni di sicurezza incluse riducono il rischio 
di scosse elettriche, lesioni e persino morte se seguite 
scrupolosamente. Conservare questo manuale in un luogo 
sicuro per riferimenti futuri, insieme alla scheda di garan-
zia del prodotto debitamente compilata, alla confezione del 
prodotto originale e alla prova di acquisto. 
Se possibile, dare queste istruzioni al prossimo proprietario 
dell’apparecchio. Rispettare sempre le precauzioni di si-
curezza di base e le norme antinfortunistiche quando si uti-
lizza un apparecchio. Decliniamo ogni responsabilità deri-
vata dalla violazione di queste istruzioni da parte dei clienti.

INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA

CARATTERISTICHE

Prima di utilizzare questo prodotto, seguire 
sempre queste precauzioni di base:
•	Si consiglia una stretta supervisione quan-

do questo dispositivo viene utilizzato da o 
vicino a bambini piccoli.

•	 Interrompere l’uso se questo prodotto ap-
pare danneggiato in qualsiasi modo (testi-
na, impugnatura, caricatore).

•	Non utilizzare prodotti per la pulizia con al-
cool, benzina o acetone.

•	Per evitare il rischio di scosse elettriche, 
questa apparecchiatura deve essere col-
legata solo a una rete di alimentazione con 
protezione di terra.

•	Questo dispositivo non è destinato a bambi-
ni di età inferiore ai 13 anni, nonché a quelli 
con ridotte capacità fisiche e mentali.

•	 Questo set di spazzole include una selezione completa 
di detergenti sonici (spazzolino elettrico, spazzola per la 
pulizia del viso e penna per massaggio antirughe), che 
utilizzano l’innovativa tecnologia a impulsi sonici con 
12000 pulsazioni ad alta intensità al minuto, soddisfano 
efficacemente la diversa cura orale, cura della pelle e 
cura degli occhi.

•	 8 modi per rispondere alle esigenze di igiene orale, pelle 
e occhi.

•	 Materiale in silicone ultra igienico: non poroso e ad asci-
ugatura rapida per prevenire l’accumulo di batteri. Fino 
a 10.000 batteri in meno. Il materiale in silicone è resist-
ente e resistente.

•	 Massima sicurezza: senza BPA e ftalati. Impermeabile al 
100%, sicuro da usare in bagno.

•	 Grado impermeabile: IPX7
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ROUTINE DI SPAZZOLATURA

ELENCO DELLE PARTI

•	 Si consiglia di utilizzare lo spazzolino per 2 minuti per i 
risultati più efficaci.

•	 Indossa il tuo normale dentifricio e premi il pulsante di 
accensione per accendere il dispositivo.

•	 Mentre si preme il pulsante di commutazione, la luce 
LED lampeggerà. Premere “+” o “-” per regolare il dis-
positivo sull’intensità preferita (l’intensità può essere 
aumentata o diminuita con il pulsante “+” o “-”).

•	 Ogni 30 secondi, le pulsazioni si fermeranno, indicando 
che è tempo di passare al quadrante successivo della 
bocca.

•	 Fai movimenti ampi e circolari sulla superficie esterna e 
interna dei denti e delle gengive. Su superfici mordaci e 
masticabili, spazzola orizzontalmente avanti e indietro.

•	 Dopo 2 minuti, le pulsazioni si fermeranno 3 volte e la 
luce LED si accenderà, segnalando la fine della routine 
di spazzolatura consigliata (se lo si desidera è possibile 
continuare a lavarsi i denti più a lungo).

•	 Premere nuovamente il pulsante di commutazione per 
spegnere il dispositivo. Se si dimentica di spegnere il dis-
positivo, il dispositivo si spegnerà solo dopo 3 minuti per 
evitare un uso eccessivo.

•	 Risciacquare con acqua tiepida e lasciare asciugare 
sulla base.

1.	 Testa di massaggio
2.	 Spazzolino in silicone 

/ nylon
3.	 Spazzola per la pulizia
4.	 Corpo in silicone
5.	 Regolazione delle 

pulsazioni (+)
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6.	 Interruttore
7.	 Regolazione delle 

pulsazioni (-)
8.	 Luce a led
9.	 Base
10.	 porto di carico
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ROUTINE DI PULIZIA DEL VISO

1.	 Utilizzare la testina di pulizia.
2.	 Premere il pulsante di commutazione per accendere 

il dispositivo. Mentre si preme il pulsante di commu-
tazione, la luce LED lampeggerà. Premere “+” o “-” per 
regolare il dispositivo sull’intensità preferita (l’inten-
sità può essere aumentata o diminuita con il pulsante 
“+” o “-”).

3.	 Ogni 30 secondi i tasti si fermeranno per indicare 
quando pulire una nuova zona. Dopo 2 minuti, i tasti si 
fermeranno 3 volte e la luce LED si accenderà, segnal-
ando la fine della routine di pulizia consigliata.

4.	 Premere nuovamente il pulsante di commutazione per 
spegnere il dispositivo. Se si dimentica di spegnere 
il dispositivo, il dispositivo si spegnerà solo dopo 3 
minuti per evitare un uso eccessivo.

1.	 Rimuovi tutto il trucco, inumidisci il viso e applica il 
detergente preferito.

2.	 Pulisci il mento e la guancia con un movimento circo-
lare e ripeti dall’altra parte.

3.	 Partendo dal centro, asciugare la fronte con delicati 
movimenti circolari verso l’esterno.

4.	 Pulisci il naso facendo scorrere su e giù su un lato, 
quindi sull’altro lato.

5.	 Pulisci delicatamente l’area sotto gli occhi con colpi 
esterni. Si consiglia di utilizzare la modalità di pulsazi-
one debole per pulire la regione sotto gli occhi.

6.	 Infine, risciacqua e asciuga il viso. Quindi applica i tuoi 
prodotti preferiti per la cura della pelle.

PROCEDURA DI PULIZIA CONSIGLIATA

Doppia testina
•	 MATERIALE: Silicone + Dupont Nylon
•	 Per le persone che hanno più accumulo di placca sui 

denti e sono alla ricerca di una pulizia più forte, hanno 
ancora bisogno di un spazzolato gengive morbide.

•	 Le setole interne in nylon di Dupont forniscono una 
spazzolatura dei denti più forte, mentre le setole es-
terne in silicone coprono le gengive per una pulizia e 
un massaggio delicati.

•	 Il silicone e il nylon Dupont sono materiali natural-
mente resistenti.

Pulisci lingua (parte posteriore della doppia testina)
•	 Creato per completare una routine completa di igiene 

orale, il detergente per la lingua rimuove comodamente 
ed efficacemente i residui di cibo e l’accumulo di bat-
teri sulla lingua per un respiro più fresco, supportando 
al contempo l’igiene generale della bocca.

•	 Non abrasivo e flessibile per evitare danni alla lingua.

ACCESSORI

1 4 52 3
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Applicare la crema per gli occhi o l’essenza dall’angolo 
interno dell’occhio alla tempia.
1.	 Cura del movimento circolare: usa delicatamente 

la testa del massaggio per fare movimenti circolari 
dall’angolo interno dell’occhio alla tempia. Ripeti circa 
5 volte su ciascun lato.

2.	 Cura della pressione dei punti: Utilizzare delicata-
mente la testina di massaggio per premere i punti 
dall’angolo interno dell’occhio fino alla fine dell’oc-
chio. Il tempo di pressatura è di circa 2 secondi.

3.	 Ripeti 5 volte su ciascun lato.
4.	 Cura del movimento- Usa delicatamente la testina di 

massaggio per curare i movimenti dal centro della pal-
pebra fino all’angolo interno dell’occhio e fino alla fine 
dell’occhio. Ripeti 5 volte su ciascun lato.

PROCEDURA DI MASSAGGIO CONSIGLIATA

MODALITÀ ANTI-INVECCHIAMENTO PER 
OCCHI

CARICARE

1.	 Usa la testina per massaggio.
2.	 Premere il pulsante per accendere il dispositivo. Men-

tre si preme il pulsante di commutazione, la luce LED 
lampeggerà. Premere “+” o “-” per regolare il disposi-
tivo sull’intensità preferita (l’intensità può essere au-
mentata o diminuita con il pulsante “+” o “-”).

3.	 Si consiglia di utilizzare la modalità di pulsazione più 
debole per massaggiare la regione sotto gli occhi.

•	 Questo dispositivo utilizza una batteria al litio da 3,7 V 
420 mAH e il suo ciclo di vita è di 5 anni.

•	 Prima di caricare, assicurarsi che la porta di ricarica e il 
caricabatterie siano privi di acqua.

•	 Collegare il caricabatterie alla porta di ricarica USB 
(DC 5V). Circa un’ora di ricarica offre una ricarica com-
pleta che dura 120 minuti di utilizzo.

•	 Quando la batteria è scarica, la luce LED inizierà a 
lampeggiare.

•	 Quando la batteria è completamente carica, la luce a 
LED emette una luce costante.

•	 Quando la batteria ricaricabile è scarica, il motore si 
arresterà.

Attenzione: NON caricare per più di 24 ore. NON utilizza-
re questo dispositivo durante la ricarica.
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RISOLUZIONE DEL PROBLEMA

•	 Il dispositivo non si sveglia quando si preme il pul-
sante di accensione?
•	 Nessuna batteria rimasta. Ricarica il tuo dispositivo.
•	 Il dispositivo è bloccato Premi continuamente “+” e 

“-” per sbloccarlo.
•	 Il LED del dispositivo non lampeggia quando il cari-

cabatterie è collegato?
•	 La batteria è completamente carica, pronta per la 

pulizia delle routine.
•	 Il cavo di ricarica non è collegato correttamente. Con-

trollare la presa USB / presa di corrente e la porta di 
ricarica.

•	 Il dispositivo è caduto in acqua e la porta di ricarica 
è bagnata?
•	 Asciugare e continuare a utilizzare. Questo disposi-

tivo è completamente impermeabile (IPX7) e la porta 
di ricarica è completamente sigillata.

•	 Sollevare la testa e inserire la sostituzione fino a quan-
do non c’è spazio tra la testa e la maniglia.

Nota: Non torcere mai la testa quando si tira o si 
inserisce.

SOSTITUIRE LE TESTE INTERCAMBIABILI

MANUTENZIONE E SICUREZZA

•	 Pulire la spazzola di pulizia dopo ogni utilizzo lavandola 
con acqua calda.

•	 Lascia asciugare il dispositivo all’aria.
NOTA: Non utilizzare mai prodotti per la pulizia che con-
tengono alcol, benzina o acetone.

Questo simbolo indica che il prodotto non deve 
essere smaltito con altri rifiuti domestici in tutta l’UE. 
Per evitare eventuali danni all’ambiente o alla salute 
umana causati dallo smaltimento dei rifiuti, si prega 
di riciclare il prodotto in maniera responsabile per 
favorire il riutilizzo sostenibile delle risorse materiali. 
Per restituire il dispositivo usato, utilizzare i sistemi 
di raccolta o contattare il rivenditore presso il quale 
il prodotto è stato acquistato. Essi possono ritirare 
questo prodotto per il riciclaggio ambientale sicuro.
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DEUTSCH
Vielen Dank, dass Sie sich für unsere Sonic Zahnbürste 
entschieden haben. Lesen Sie diese Anweisungen sorg-
fältig durch, bevor Sie das Gerät verwenden.
Die enthaltenen Sicherheitsvorkehrungen verringern 
das Risiko von Stromschlägen, Verletzungen und sogar 
zum Tod, wenn sie genau befolgt werden. Bitte bewah-
ren Sie dieses Handbuch zusammen mit der ordnungs-
gemäß ausgefüllten Produktgarantiekarte, der Original-
verpackung und dem Kaufnachweis an einem sicheren 
Ort auf. Wenn möglich, geben Sie diese Anweisungen an 
den nächsten Besitzer des Geräts weiter. 
Beachten Sie bei der Verwendung eines Geräts stets die 
grundlegenden Sicherheitsvorkehrungen und Unfallver-
hütungsvorschriften. Wir lehnen jede Verantwortung ab, 
die sich aus der Verletzung dieser Anweisungen durch 
die Kunden ergibt.

SICHERHEITSINFORMATION

Befolgen Sie vor der Verwendung dieses 
Produkts stets die folgenden grundlegen-
den Vorsichtsmaßnahmen:
•	Eine enge Überwachung wird empfohlen, 

wenn dieses Gerät von oder in der Nähe 
von kleinen Kindern verwendet wird.

•	Stellen Sie die Verwendung ein, wenn 
dieses Produkt in irgendeiner Weise bes-
chädigt erscheint (Bürstenkopf, Griff, 
Ladegerät).

•	Verwenden Sie keine Reinigungsmittel mit 
Alkohol, Benzin oder Aceton.

•	Um die Gefahr eines Stromschlags zu 
vermeiden, sollte dieses Gerät nur an ein 
Versorgungsnetz mit Erdungsschutz ang-
eschlossen werden.

•	Dieses Gerät ist nicht für Kinder unter 13 
Jahren sowie für Kinder mit eingeschränk-
ten körperlichen und geistigen Fähigkeit-
en gedacht.

EIGENSCHAFTEN

•	 Dieses Bürstenset enthält eine vollständige Auswahl an 
Schallreinigern (elektrische Zahnbürste, Gesichtsreini-
gungsbürste und Anti-Falten-Massagestift), die mithilfe 
der innovativen Schallpulstechnologie mit 12000 hochin-
tensiven Pulsationen pro Minute effektiv befriedigen die 
verschiedenen Mund-, Haut- und Augenpflege.

•	 8 Möglichkeiten, um auf die Bedürfnisse der Mundpflege, 
Haut- und Augenpflege einzugehen.

•	 Ultrahygienisches Silikonmaterial: porenfrei und sch-
nell trocknend, um die Ansammlung von Bakterien zu 
verhindern. Bis zu 10.000 weniger Bakterien. Das Si-
likonmaterial ist langlebig und stark.

•	 Maximale Sicherheit: BPA- und phthalatfrei. 100% was-
serdicht, sicher in einem Badezimmer zu verwenden.

•	 Wasserdichte Qualität: IPX7
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BÜRSTENROUTINE

•	 Wir empfehlen, die Zahnbürste 2 Minuten lang zu ver-
wenden, um die effektivsten Ergebnisse zu erzielen.

•	 Tragen Sie Ihre normale Zahnpasta und drücken Sie den 
Schalter, um das Gerät einzuschalten.

•	 Während Sie den Schalter drücken, blinkt die LED. 
Drücken Sie “+” oder “-”, um das Gerät auf Ihre bev-
orzugte Intensität einzustellen (die Intensität kann mit 
der Taste “+” oder “-” erhöht oder verringert werden).

•	 Alle 30 Sekunden hören die Pulsationen auf, was darauf 
hinweist, dass es Zeit ist, zum nächsten Quadranten des 
Mundes zu gelangen.

•	 Machen Sie breite, kreisförmige Bewegungen an der 
Außen- und Innenfläche der Zähne und des Zahnfleisches. 
Bürsten Sie beim Beißen und Kauen von Oberflächen hori-
zontal hin und her.

•	 Nach 2 Minuten hören die Pulsationen dreimal auf und 
die LED leuchtet auf, um das Ende der empfohlenen 
Putzroutine anzuzeigen (Sie können Ihre Zähne bei Be-
darf länger putzen).

•	 Drücken Sie die Schaltertaste erneut, um das Gerät 
auszuschalten. Wenn Sie vergessen, das Gerät auszus-
chalten, wird das Gerät erst nach 3 Minuten aus-
geschaltet, um eine Überbeanspruchung zu vermeiden.

•	 Mit lauwarmem Wasser abspülen und auf der Basis 
trocknen lassen.

LISTE DER EINZELTEILE

1.	 Kopf massieren
2.	 Zahnbürste aus Silikon 

/ Nylon
3.	 Reinigungsbürste
4.	 Silikonkörper
5.	 Pulsationsanpassung (+)

1 2

4

5

6
7

8

9

10

3

6.	 Schaltertaste
7.	 Pulsationsanpassung (-)
8.	 LED-Licht
9.	 Base
10.	 Ladehafen
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Doppelbürstenkopf
•	 MATERIAL: Silikon + Dupont Nylon
•	 Für Menschen, die mehr Plaque auf ihren Zähnen haben 

und nach einer stärkeren Reinigung suchen, benötigen 
sie immer noch eine gebürstet weiches Zahnfleisch.

•	 Die Nylon-Innenborsten von Dupont sorgen für ein 
stärkeres Zähneputzen, während die Silikon-Außen-
borsten das Zahnfleisch für eine sanfte Reinigung und 
Massage bedecken.

•	 Silikon und Dupont-Nylon sind natürlich haltbare Ma-
terialien.

Zungenreiniger (Rückseite des Doppelbürstenkopfes)
•	 Der Zungenreiniger wurde entwickelt, um eine voll-

ständige Mundpflege zu vervollständigen. Er entfernt 
bequem und effektiv Speisereste und Bakterien-
ansammlungen auf der Zunge für einen frischeren 
Atem und unterstützt gleichzeitig die allgemeine 
Mundhygiene.

•	 Nicht abrasiv und flexibel, um Zungenschäden zu vermeiden.

ZUBEHÖR

GESICHTSREINIGUNGSROUTINE

1.	 Verwenden Sie den Reinigungsbürstenkopf.
2.	 Drücken Sie die Schaltertaste, um das Gerät einzus-

chalten. Während Sie den Schalter drücken, blinkt 
die LED. Drücken Sie “+” oder “-”, um das Gerät auf 
Ihre bevorzugte Intensität einzustellen (die Intensität 
kann mit der Taste “+” oder “-” erhöht oder verringert 
werden).

3.	 Alle 30 Sekunden werden die Tastenanschläge ange-
halten, um anzuzeigen, wann eine neue Zone gereinigt 
werden muss. Nach 2 Minuten werden die Tastenan-
schläge dreimal angehalten und die LED leuchtet auf, 
um das Ende der empfohlenen Reinigungsroutine an-
zuzeigen.

4.	 Drücken Sie die Schaltertaste erneut, um das Gerät 
auszuschalten. Wenn Sie vergessen, das Gerät auszus-
chalten, wird das Gerät erst nach 3 Minuten aus-
geschaltet, um eine Überbeanspruchung zu vermeiden.

1.	 Entfernen Sie jegliches Make-up, befeuchten Sie Ihr 
Gesicht und tragen Sie Ihr bevorzugtes Reinigung-
smittel auf.

2.	 Wischen Sie sich in kreisenden Bewegungen über 
Kinn und Wange und wiederholen Sie dies auf der an-
deren Seite.

3.	 Wischen Sie Ihre Stirn von der Mitte aus mit sanften 
kreisenden Bewegungen nach außen ab.

4.	 Wischen Sie sich die Nase ab, indem Sie auf der einen 
Seite und dann auf der anderen Seite auf und ab gleiten.

5.	 Reinigen Sie den Bereich unter den Augen vorsichtig 
mit äußeren Strichen. Es wird empfohlen, den schwa-
chen Pulsationsmodus zu verwenden, um den Bereich 
unter den Augen zu reinigen.

•	 Zum Schluss spülen und trocknen Sie Ihr Gesicht. Dann 
tragen Sie Ihre bevorzugten Hautpflegeprodukte auf.

EMPFOHLENES REINIGUNGSVERFAHREN
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Tragen Sie die Augencreme oder Essenz vom inneren 
Augenwinkel auf die Schläfe auf.
1.	 Pflege der Kreisbewegung: Verwenden Sie den Mas-

sagekopf vorsichtig, um Kreisbewegungen vom inner-
en Augenwinkel zur Schläfe auszuführen. Wiederho-
len Sie ungefähr 5 Mal auf jeder Seite.

2.	 Punktdruckpflege: Drücken Sie mit dem Massage-
kopf vorsichtig auf die Punkte vom inneren Augenwin-
kel bis zum Ende des Auges. Die Presszeit beträgt ca. 
2 Sekunden.

3.	 Wiederholen Sie 5 Mal auf jeder Seite.
4.	 Bewegungspflege- Verwenden Sie den Massage-

kopf vorsichtig, um die Bewegung von der Mitte des 
Augenlids bis zum inneren Augenwinkel und bis zum 
Ende des Auges zu gewährleisten. Wiederholen Sie 5 
Mal auf jeder Seite.

EMPFOHLENES MASSAGEVERFAHREN

BELASTUNG

•	 Dieses Gerät verwendet eine 3,7 V 420 MAH Lithium-
batterie und hat eine Lebensdauer von 5 Jahren.

•	 Stellen Sie vor dem Aufladen sicher, dass der Ladean-
schluss und das Ladegerät frei von Wasser sind.

•	 Schließen Sie das Ladegerät an den USB-Ladean-
schluss (DC 5V) an. Etwa eine Stunde Ladezeit bietet 
eine volle Ladung, die 120 Minuten dauert.

•	 Wenn die Batterie schwach ist, beginnt die LED zu 
blinken.

•	 Wenn der Akku vollständig aufgeladen ist, leuchtet 
das LED-Licht konstant.

•	 Wenn der Akku leer ist, stoppt der Motor.
Vorsicht: Laden Sie NICHT länger als 24 Stunden auf. 
Verwenden Sie dieses Gerät NICHT beim Laden.
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ANTI-AGING-MODUS FÜR  DIE AUGEN

1.	 Verwenden Sie den Massagekopf.
2.	 Drücken Sie die Taste, um das Gerät einzuschalten. 

Während Sie den Schalter drücken, blinkt die LED. 
Drücken Sie “+” oder “-”, um das Gerät auf Ihre bev-
orzugte Intensität einzustellen (die Intensität kann mit 
der Taste “+” oder “-” erhöht oder verringert werden).

3.	 Es wird empfohlen, den schwächsten Pulsationsmo-
dus zu verwenden, um die Region unter den Augen zu 
massieren.
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•	 Ziehen Sie den Kopf nach oben und setzen Sie den Er-
satz ein, bis zwischen Kopf und Griff kein Spalt mehr 
vorhanden ist.

Hinweis: Verdrehen Sie niemals den Kopf beim Ziehen 
oder Einsetzen.

TAUSCHEN SIE DIE AUSTAUSCHBAREN KÖPFE AUS

WARTUNG UND SICHERHEIT

•	 Reinigen Sie die Reinigungsbürste nach jedem Ge-
brauch, indem Sie sie mit warmem Wasser waschen.

•	 Lassen Sie das Gerät an der Luft trocknen.
Hinweis: Verwenden sie niemals reinigungsmittel, die 
alkohol, benzin oder aceton enthalten.

PROBLEMLÖSUNG

•	 Wacht das Gerät nicht auf, wenn ich den Netzschalter 
drücke?
•	 Keine Batterie mehr. Laden Sie Ihr Gerät auf.
•	 Das Gerät ist gesperrt. Drücken Sie kontinuierlich “+” 

und “-”, um es zu entsperren.
•	 Blinkt die LED des Geräts nicht, wenn das Ladegerät 

angeschlossen ist?
•	 Der Akku ist voll aufgeladen und kann gereinigt 

werden.
•	 Das Ladekabel ist nicht richtig angeschlossen. Über-

prüfen Sie die USB-Buchse / Steckdose und den 
Ladeanschluss.

•	 Wurde das Gerät ins Wasser fallen gelassen und ist 
der Ladeanschluss nass?
•	 Trocknen und weiter verwenden. Dieses Gerät ist vol-

lständig wasserdicht (IPX7) und der Ladeanschluss 
ist vollständig versiegelt.

Dieses Zeichen weist darauf hin, dass dieses Produkt 
nicht zusammen mit anderen Haushaltsabfällen in 
der gesamten EU entsorgt werden darf. Um mögliche 
Umwelt- oder Gesundheitsschäden durch unkontrollierte 
Abfallentsorgung zu vermeiden, ist eine ordnungsgemäße 
Wiederverwertung erforderlich, um die nachhaltige 
Wiederverwendung von Materialressourcen zu fördern. 
Um Ihr gebrauchtes Gerät zurückzugeben, verwenden Sie 
Rückgabe- und Sammelsysteme oder wenden Sie sich an den 
Händler, bei dem das Produkt gekauft wurde. Diese können 
dieses Produkt für ein umweltgerechtes Recycling sammeln.
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NEDERLANDS
Heel erg bedankt voor het kiezen van onze Sonische 
tandenborstel. Lees voor het gebruik van het apparaat 
deze instructies zorgvuldig door voor het juiste gebruik.
De meegeleverde veiligheidsmaatregelen verminderen 
het risico op elektrische schokken, letsel en zelfs de dood 
als ze strikt worden opgevolgd. Bewaar deze handleiding 
op een veilige plaats voor toekomstige referentie, samen 
met de naar behoren ingevulde productgarantiekaart, 
originele productverpakking en aankoopbewijs. 
Geef deze instructies indien mogelijk aan de volgende ei-
genaar van het apparaat. Houd u bij het gebruik van een 
apparaat altijd aan de fundamentele veiligheidsmaatre-
gelen en voorschriften ter voorkoming van ongevallen. 
We wijzen elke verantwoordelijkheid af die voortvloeit 
uit het overtreden van deze instructies door de klanten.

VEILIGHEIDSINFORMATIE

KENMERKEN

Volg altijd deze basisvoorzorgsmaatregelen 
voordat u dit product gebruikt:
•	Nauwgezet toezicht wordt aanbevolen 

wanneer dit apparaat wordt gebruikt door 
of in de buurt van jonge kinderen.

•	Stop het gebruik als dit product op eni-
gerlei wijze beschadigd lijkt (opzetborstel, 
handvat, oplader).

•	Gebruik geen schoonmaakmiddelen met 
alcohol, benzine of aceton.

•	Om het risico op elektrische schokken te 
vermijden, mag deze apparatuur alleen 
worden aangesloten op een voedings-
netwerk met aardingsbeveiliging.

•	Dit apparaat is niet bedoeld voor kinderen 
onder de 13 jaar, en ook voor kinderen met 
verminderde fysieke en mentale vermogens.

•	 Deze borstelset bevat een complete selectie van sonis-
che reinigingsproducten (elektrische tandenborstel, 
gezichtsreinigingsborstel en anti-rimpel massagepen), 
die gebruik maken van de innovatieve sonische puls-
technologie met 12.000 pulsaties met hoge intensiteit 
per minuut, om effectief te voldoen de verschillende 
mondverzorging, huidverzorging en oogzorg.

•	 8 manieren om te voorzien in mondverzorging, huid- en 
oogzorgbehoeften.

•	 Ultrahygiënisch siliconenmateriaal: niet-poreus en 
sneldrogend om ophoping van bacteriën te voorkomen. 
Tot 10.000 bacteriën minder. Het siliconenmateriaal is 
duurzaam en sterk.

•	 Maximale beveiliging: BPA- en ftalaatvrij. 100% water-
dicht, veilig te gebruiken in een badkamer.

•	 Waterdicht cijfer: IPX7
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BORSTELROUTINE

ONDERDELEN LIJST

•	 We raden aan om de tandenborstel 2 minuten te ge-
bruiken voor het meest effectieve resultaat.

•	 Draag je normale tandpasta en druk op de schakelknop 
om het apparaat in te schakelen.

•	 Terwijl u op de schakelknop drukt, knippert het 
LED-lampje. Druk op “+” of “-” om het apparaat aan 
te passen aan de intensiteit van uw voorkeur (intens-
iteit kan worden verhoogd of verlaagd met de knop 
“+” of “-”).

•	 Elke 30 seconden stoppen de pulsaties, wat aangeeft 
dat het tijd is om naar het volgende kwadrant van de 
mond te gaan.

•	 Maak brede, cirkelvormige bewegingen op de buiten- 
en binnenoppervlakken van tanden en tandvlees. Op 
bijtende en kauwende oppervlakken, horizontaal heen 
en weer borstelen.

•	 Na 2 minuten stoppen de pulsaties 3 keer en gaat het 
LED-lampje branden, wat het einde aangeeft van de 
aanbevolen poetsroutine (u kunt desgewenst langer 
uw tanden blijven poetsen).

•	 Druk nogmaals op de schakelknop om het apparaat uit 
te schakelen. Als u vergeet het apparaat uit te schakel-
en, wordt het apparaat pas na 3 minuten uitgeschakeld 
om overmatig gebruik te voorkomen.

•	 Spoel af met lauw water en laat drogen op de basis.

1.	 Massagekop
2.	 Siliconen / nylon tanden-

borstel
3.	 Borstel
4.	 Siliconen body
5.	 Pulsatie-aanpassing (+)
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6.	 Schakelknop
7.	 Pulsatie-aanpassing (-)
8.	 LED verlichting
9.	 Baseren
10.	 Laadhaven
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GEZICHTSREINIGENDE ROUTINE

1.	 Gebruik de schoonmaakborstelkop.
2.	 Druk op de schakelknop om het apparaat in te schakel-

en. Terwijl u op de schakelknop drukt, knippert het 
LED-lampje. Druk op “+” of “-” om het apparaat aan te 
passen aan de intensiteit van uw voorkeur (intensiteit kan 
worden verhoogd of verlaagd met de knop “+” of “-”).

3.	 Elke 30 seconden stoppen de toetsaanslagen om 
aan te geven wanneer een nieuwe zone moet worden 
schoongemaakt. Na 2 minuten pauzeren de toet-
saanslagen 3 keer en gaat het LED-lampje branden, 
wat het einde aangeeft van de aanbevolen reinigings-
routine.

4.	 Druk nogmaals op de schakelknop om het apparaat uit 
te schakelen. Als u vergeet het apparaat uit te schakel-
en, wordt het apparaat pas na 3 minuten uitgeschakeld 
om overmatig gebruik te voorkomen.

1.	 Verwijder alle make-up, bevochtig je gezicht en breng 
je favoriete reinigingsmiddel aan.

2.	 Veeg je kin en wang in een cirkelvormige beweging af 
en herhaal aan de andere kant.

3.	 Begin vanuit het midden en veeg je voorhoofd in zachte 
cirkelvormige bewegingen naar buiten.

4.	 Veeg je neus af door aan de ene kant op en neer te schu-
iven en vervolgens aan de andere kant.

5.	 Reinig het gebied onder de ogen voorzichtig met 
externe bewegingen. Het wordt aanbevolen om de 
zwakke pulsatiemodus te gebruiken om het gebied 
onder de ogen te reinigen.

6.	 Spoel en droog tenslotte je gezicht. Breng vervolgens 
je favoriete huidverzorgingsproducten aan.

AANBEVOLEN REINIGINGSPROCEDURE

Dubbele opzetborstel
•	 MATERIAAL: Siliconen + Dupont Nylon
•	 Voor mensen die meer tandplak op hun tanden hebben 

en op zoek zijn naar een sterkere reiniging, hebben ze 
toch een geborsteld zacht tandvlees.

•	 De nylon binnenborstels van Dupont zorgen voor sterk-
er tandenpoetsen, terwijl de siliconen buitenborstels 
het tandvlees bedekken om ze voorzichtig schoon te 
maken en te masseren.

•	 Siliconen en Dupont-nylon zijn van nature duurzame 
materialen.

Tongreiniger (achterkant dubbele borstelkop)
•	 Gemaakt om een complete mondverzorgingsroutine 

te voltooien, verwijdert de tongreiniger comfortabel 
en effectief voedselresten en bacteriënophoping op 
de tong voor een frissere adem terwijl het de mondhy-
giëne ondersteunt.

•	 Niet-schurend en flexibel om schade aan de tong te 
voorkomen.

ACCESSOIRES
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Breng de oogcrème of essence aan vanuit de binnenste 
ooghoek naar de slaap.
1.	 Verzorging van de cirkelvormige beweging: gebruik 

de massagekop voorzichtig om cirkelvormige bewe-
gingen te maken van de binnenhoek van het oog naar 
de slaap. Herhaal ongeveer 5 keer aan elke kant.

2.	 Puntdruk zorg: Gebruik de massagekop voorzichtig 
om de punten van de binnenhoek van het oog tot het 
einde van het oog in te drukken. De perstijd is on-
geveer 2 seconden.

3.	 Herhaal 5 keer aan elke kant.
4.	 Beweging zorg- Gebruik de massagekop voorzichtig om 

te zorgen voor beweging van het midden van het ooglid 
naar de binnenste ooghoek en naar het einde van het 
oog. Herhaal 5 keer aan elke kant.

AANBEVOLEN MASSAGEPROCEDURE

ANTI-AGING-MODUS VOOR DE OGEN

LADEN

1.	 Gebruik de massagekop.
2.	 Druk op de knop om het apparaat in te schakelen. Terwi-

jl u op de schakelknop drukt, knippert het LED-lampje. 
Druk op “+” of “-” om het apparaat aan te passen aan de 
intensiteit van uw voorkeur (intensiteit kan worden ver-
hoogd of verlaagd met de knop “+” of “-”).

3.	 Het wordt aanbevolen om de zwakste pulsatiemodus 
te gebruiken om de regio onder de ogen te masseren.

•	 Dit apparaat maakt gebruik van een 3.7V 420MAH lith-
iumbatterij en heeft een levensduur van 5 jaar.

•	 Controleer voor het opladen of de oplaadpoort en op-
lader watervrij zijn.

•	 Sluit de oplader aan op de USB-oplaadpoort (DC 5V). 
Ongeveer een uur opladen biedt een volledige lading 
die 120 minuten duurt.

•	 Wanneer de batterij bijna leeg is, begint het LED-lamp-
je te knipperen.

•	 Wanneer de batterij volledig is opgeladen, zal het 
LED-licht een constant licht uitstralen.

•	 Als de accu leeg is, stopt de motor.
Voorzichtigheid: Laad NIET langer dan 24 uur op. Ge-
bruik dit apparaat NIET tijdens het opladen.
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PROBLEEM OPLOSSING

•	 Wordt het apparaat niet wakker als ik op de aan / uit-
knop druk?
•	 Geen batterij over. Laad uw apparaat op.
•	 Het apparaat is vergrendeld. Druk continu op “+” en 

“-” om het te ontgrendelen.
•	 Knippert het apparaat-LED-lampje niet wanneer de 

oplader is aangesloten?
•	 De batterij is volledig opgeladen, klaar voor reinig-

ingsroutines.
•	 De oplaadkabel is niet goed aangesloten. Con-

troleer de USB-aansluiting / het stopcontact en de 
oplaadpoort.

•	 Is het apparaat in het water gevallen en is de oplaad-
poort nat?
•	 Droog en blijf gebruiken. Dit apparaat is volledig 

waterdicht (IPX7) en de oplaadpoort is volledig af-
gesloten.

•	 Trek de kop omhoog en plaats de vervanging totdat er 
geen opening meer is tussen de kop en de handgreep.

Notitie: Draai de kop nooit tijdens het trekken of in-
brengen.

VERVANG VERWISSELBARE KOPPEN

ONDERHOUD EN VEILIGHEID

•	 Reinig de schoonmaakborstel na elk gebruik door deze 
met warm water te wassen.

•	 Laat het apparaat aan de lucht drogen.
NOTITIE: Gebruik nooit schoonmaakmiddelen die alco-
hol, benzine of aceton bevatten.

Dit teken geeft aan dat dit product niet samen met ander 
huishoudelijk afval in de EU mag worden verwijderd. Om 
mogelijke schade aan het milieu of de gezondheid als gevolg 
van ongecontroleerde afvalverwijdering te voorkomen, moet 
u op de juiste manier recyclen om duurzaam hergebruik van 
materiële hulpbronnen te bevorderen. Om uw gebruikte 
apparaat te retourneren, volgt u de bijbehorende retour- 
en incassoprocedures of neemt u contact op met het 
etablissement waar het product is gekocht. Ze kunnen dit 
product ophalen voor veilige milieurecycling.
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POLSKI
Dziękujemy bardzo za wybranie naszej szczoteczki So-
nic Toothbrush. Przed użyciem urządzenia przeczytaj 
uważnie niniejszą instrukcję, aby prawidłowo korzystać z 
urządzenia.
Dołączone środki ostrożności zmniejszają ryzyko porażenia 
prądem, obrażeń, a nawet śmierci, jeśli są ściśle przestrze-
gane. Zachowaj tę instrukcję w bezpiecznym miejscu do 
wykorzystania w przyszłości, wraz z należycie wypełnioną 
kartą gwarancyjną produktu, oryginalnym opakowaniem 
produktu i dowodem zakupu. Jeśli to możliwe, przekaż te 
instrukcje następnemu właścicielowi urządzenia. 
Podczas korzystania z urządzenia należy zawsze 
przestrzegać podstawowych zasad bezpieczeństwa i prze-
pisów dotyczących zapobiegania wypadkom. Odrzucamy 
wszelką odpowiedzialność wynikającą z naruszenia niniej-
szych instrukcji przez klientów.

INFORMACJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA

Przed użyciem tego produktu należy zawsze 
przestrzegać następujących podstawowych 
środków ostrożności:
•	Zaleca się ścisły nadzór, gdy urządzenie to 

jest używane przez małe dzieci lub w ich 
pobliżu.

•	Przestań używać, jeśli produkt wydaje się 
w jakikolwiek sposób uszkodzony (główka 
szczoteczki, uchwyt, ładowarka).

•	Nie używaj środków czyszczących z alkohol-
em, benzyną lub acetonem.

•	Aby uniknąć ryzyka porażenia prądem, sprzęt 
ten powinien być podłączony wyłącznie do 
sieci zasilającej z ochroną uziemienia.

•	To urządzenie nie jest przeznaczone dla dzie-
ci w wieku poniżej 13 lat, a także dla dzieci 
o ograniczonych zdolnościach fizycznych i 
umysłowych.

CHARAKTERYSTYKA

•	 Ten zestaw szczotek zawiera pełen wybór produktów do 
czyszczenia sonicznego (szczoteczka elektryczna, szczo-
teczka do czyszczenia twarzy i przeciwzmarszczkowy 
długopis do masażu), które wykorzystują innowacyjną 
technologię impulsów dźwiękowych z częstotliwością 
12000 pulsacji na minutę, skutecznie zaspokajając różne 
rodzaje pielęgnacji jamy ustnej, skóry i oczu.

•	 8 sposobów zaspokojenia potrzeb w zakresie 
pielęgnacji jamy ustnej, skóry i oczu.

•	 Ultra higieniczny materiał silikonowy: nieporowaty i 
szybkoschnący, aby zapobiec gromadzeniu się bak-
terii. Do 10 000 mniej bakterii. Materiał silikonowy jest 
trwały i wytrzymały.

•	 Maksymalne bezpieczeństwo: bez BPA i ftalanów. 
100% wodoodporny, bezpieczny w użyciu w łazience.

•	 Klasa wodoodporności: IPX7



POL SKI42

SZCZOTKA RUTYNOWA

•	 Aby uzyskać najskuteczniejsze rezultaty, zalecamy 
używanie szczoteczki do zębów przez 2 minuty.

•	 Noś zwykłą pastę do zębów i naciśnij przycisk 
przełącznika, aby włączyć urządzenie.

•	 Podczas naciskania przycisku przełącznika dioda LED 
będzie migać. Naciśnij „+” lub „-”, aby dostosować 
urządzenie do preferowanej intensywności (intensy-
wność można zwiększyć lub zmniejszyć za pomocą 
przycisku „+” lub „-”).

•	 Co 30 sekund pulsacje będą się zatrzymywać, wskazu-
jąc, że nadszedł czas, aby przejść do następnej ćwiartki 
jamy ustnej.

•	 Wykonuj szerokie, okrągłe ruchy na zewnętrznej i 
wewnętrznej powierzchni zębów i dziąseł. Na powi-
erzchniach gryzących i żujących należy szczotkować 
poziomo tam iz powrotem.

•	 Po 2 minutach pulsacje zatrzymają się 3 razy, a dioda LED 
zaświeci się, sygnalizując koniec zalecanej procedury 
czyszczenia (w razie potrzeby możesz kontynuować szczot-
kowanie zębów dłużej).

•	 Naciśnij przycisk przełącznika jeszcze raz, aby 
wyłączyć urządzenie. Jeśli zapomnisz wyłączyć 
urządzenie, urządzenie wyłączy się dopiero po 3 minu-
tach, aby uniknąć nadużycia.

•	 Spłucz letnią wodą i pozostaw do wyschnięcia na pod-
stawie.

LISTA CZĘŚCI

1.	 Masuj głowę
2.	 Szczoteczka silikonowa / 

nylonowa
3.	 Szczotka do czyszczenia
4.	 Korpus silikonowy
5.	 Regulacja pulsacji (+)

1 2

4

5

6
7

8

9

10

3

6.	 Przycisk przełącznika
7.	 Regulacja pulsacji (-)
8.	 Dioda LED
9.	 Baza
10.	 Port ładowania
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Podwójna główka szczoteczki
•	 MATERIAŁ: Silikon + Dupont Nylon
•	 Dla osób, które mają więcej płytki nazębnej na zębach 

i szukają silniejszego czyszczenia, nadal wymagają 
szczotkowane miękkie dziąsła.

•	 Nylonowe włosie wewnętrzne Dupont zapewnia sil-
niejsze szczotkowanie zębów, podczas gdy silikonowe 
włosie zewnętrzne pokrywa dziąsła, aby delikatnie je 
oczyścić i masować.

•	 Silikon i nylon Dupont są naturalnie trwałymi mate-
riałami.

Środek do czyszczenia języka (tył podwójnej główki 
szczoteczki)
•	 Stworzony z myślą o kompletnej rutynowej pielęgnacji 

jamy ustnej, środek do czyszczenia języka wygodnie i 
skutecznie usuwa resztki jedzenia i bakterie z języ-
ka, zapewniając odświeżenie oddechu, jednocześnie 
zapewniając ogólną higienę jamy ustnej.

•	 Nie ścierne i elastyczne, aby uniknąć uszkodzenia języka.

AKCESORIA

ROUTYNA DO CZYSZCZENIA TWARZY

1.	 Użyj główki szczoteczki do czyszczenia.
2.	 Naciśnij przycisk przełącznika, aby włączyć 

urządzenie. Podczas naciskania przycisku przełączni-
ka dioda LED będzie migać. Naciśnij „+” lub „-”, aby 
dostosować urządzenie do preferowanej intensywn-
ości (intensywność można zwiększyć lub zmniejszyć 
za pomocą przycisku „+” lub „-”).

3.	 Co 30 sekund naciśnięcia klawiszy będą zatrzymy-
wane, aby wskazać, kiedy należy wyczyścić nową 
strefę. Po 2 minutach naciśnięcia klawiszy zatrzyma-
ją się 3 razy, a dioda LED zaświeci się, sygnalizując 
koniec zalecanej procedury czyszczenia.

4.	 Naciśnij przycisk przełącznika jeszcze raz, aby 
wyłączyć urządzenie. Jeśli zapomnisz wyłączyć 
urządzenie, urządzenie wyłączy się dopiero po 3 minu-
tach, aby uniknąć nadużycia.

1.	 Usuń makijaż, nawilż twarz i nałóż preferowany 
środek czyszczący.

2.	 Wytrzyj brodę i policzek ruchem okrężnym i powtórz 
po drugiej stronie.

3.	 Zaczynając od środka, wytrzyj czoło delikatnymi ru-
chami okrężnymi na zewnątrz.

4.	 Wytrzyj nos, przesuwając w górę i w dół z jednej stro-
ny, a następnie z drugiej strony.

5.	 Delikatnie oczyść obszar pod oczami pociągnięciami 
zewnętrznymi. Zalecamy stosowanie trybu słabej pul-
sacji do czyszczenia okolic oczu.

6.	 Na koniec opłucz i osusz twarz. Następnie zastosuj 
swoje ulubione produkty do pielęgnacji skóry.

ZALECANA PROCEDURA CZYSZCZENIA
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Nałóż krem pod oczy lub esencję z wewnętrznego kącika 
oka do skroni.
1.	 Dbanie o ruch okrężny: delikatnie używaj głow-

icy masującej, aby wykonywać ruchy okrężne od 
wewnętrznego kącika oka do skroni. Powtórz około 5 
razy z każdej strony.

2.	 Opieka nad ciśnieniem punktowym: Delikatnie użyj 
głowicy masującej, aby wcisnąć punkty od wewnętrzne-
go kącika oka do końca oka. Czas prasowania wynosi 
około 2 sekund.

3.	 Powtórz 5 razy z każdej strony.
4.	 Opieka ruchowa- Delikatnie użyj głowicy masującej, 

aby zachować ostrożność podczas ruchu od środka 
powieki do wewnętrznego kącika oka i do końca oka. 
Powtórz 5 razy z każdej strony.

ZALECANA PROCEDURA MASAŻU

ZAŁADUJ

•	 To urządzenie wykorzystuje baterię litową 3,7 V 
420MAH, a jego cykl życia wynosi 5 lat.

•	 Przed ładowaniem upewnij się, że port ładowania i ład-
owarka są wolne od wody.

•	 Podłącz ładowarkę do portu ładowania USB (DC 5 V). 
Około jednej godziny ładowania zapewnia pełne ład-
owanie, które trwa 120 minut użytkowania.

•	 Gdy poziom naładowania baterii jest niski, dioda LED 
zacznie migać.

•	 Po całkowitym naładowaniu akumulatora dioda LED 
będzie świecić światłem ciągłym.

•	 Gdy akumulator będzie rozładowany, silnik zatrzy-
ma się.

Uwaga: NIE NALEŻY ładować dłużej niż 24 godziny. NIE 
używaj tego urządzenia podczas ładowania.
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TRYB PRZECIW STARZENIU OCZU

1.	 Użyj głowicy masującej.
2.	 Naciśnij przycisk, aby włączyć urządzenie. Podczas na-

ciskania przycisku przełącznika dioda LED będzie migać. 
Naciśnij „+” lub „-”, aby dostosować urządzenie do prefe-
rowanej intensywności (intensywność można zwiększyć 
lub zmniejszyć za pomocą przycisku „+” lub „-”).

3.	 Zaleca się stosowanie trybu najsłabszego pulsowania 
do masowania okolicy pod oczami.
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•	 Ziehen Sie den Kopf nach oben und setzen Sie den Er-
satz ein, bis zwischen Kopf und Griff kein Spalt mehr 
vorhanden ist.

Hinweis: Verdrehen Sie niemals den Kopf beim Ziehen 
oder Einsetzen.

WYMIEŃ WYMIENNE GŁOWICE

KONSERWACJA I BEZPIECZEŃSTWO

•	 Szczotkę czyszczącą należy czyścić po każdym użyciu, 
myjąc ją ciepłą wodą.

•	 Pozostaw urządzenie do wyschnięcia na powietrzu.
UWAGA: Nigdy nie używaj środków czyszczących zawi-
erających alkohol, benzynę lub aceton.

ROZWIĄZANIE PROBLEMU

•	 Czy urządzenie nie budzi się po naciśnięciu przycisku 
zasilania?

•	 Brak baterii. Naładuj urządzenie.
•	 Urządzenie jest zablokowane. Naciskaj ciągle „+” i „-”, 

aby je odblokować.
•	 Czy dioda LED urządzenia nie miga, gdy ładowarka 

jest podłączona?
•	 Akumulator jest w pełni naładowany, gotowy do ru-

tynowych czynności czyszczenia.
•	 Kabel ładujący nie jest prawidłowo podłączony. 

Sprawdź gniazdo USB / gniazdo zasilania i port ład-
owania.

•	 Czy urządzenie zostało upuszczone do wody i czy 
port ładowania jest mokry?

•	 Osusz i kontynuuj używanie. To urządzenie jest 
całkowicie wodoodporne (IPX7), a port ładowania 
jest całkowicie szczelny.

Ten znak wskazuje, że produktu nie należy wyrzucać razem 
z innymi odpadami komunalnymi w całej UE. Aby uniknąć 
możliwej szkody dla środowiska lub zdrowia spowodowanej 
niekontrolowanym usuwaniem odpadów, należy odpowiednio 
poddać recyklingowi, aby promować zrównoważone 
ponowne wykorzystanie zasobów materialnych. Aby zwrócić 
używane urządzenie, postępuj zgodnie z odpowiednimi 
procedurami zwrotu i odbioru lub skontaktuj się z zakładem, w 
którym produkt został zakupiony. Mogą odebrać ten produkt 
w celu bezpiecznego recyklingu w środowisku.







/     Made in P.R.C.


